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Einführungsriten Кіріспе рәсімдер

Zeichen des Kreuzes Крест белгісі

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Әкені және Ұлдың және Киелі

Рухтың атынан.

Amen Іюсіз

Gruß Құттықтау

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

Иеміз Иса Мәсіхтің рақымы,

және Құдайға деген

сүйіспеншілік, және Киелі

Рухтың қарым-қатынасы

Барлығыңызбен болыңыз.

Und mit deinem Geist. Және сіздің рухыңызбен.

Beulenakt Enititial аңыз

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Бауырлар (бауырлар мен

әпкелер), біздің

күнәларымызды мойындайық,

Сондықтан қасиетті

жұмбақтарды тойлауға

өзімізді дайындаңыз.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Мен Құдіретті Құдайға

мойынсұнамын және саған,

бауырларым және әпкелерім,

мен қатты күнә жасадым,

Менің ойымда және менің

сөздерімде, Мен істегенімде

және мен не істей алмадым,

менің кінәім арқылы, менің

кінәім арқылы, менің ең ауыр

кінәлігім арқылы; Сондықтан

мен Мэр Мэри-Варгинді

сұраймын, Барлық

періштелер мен әулиелер, Ал

сен, бауырларым,

қарындастарым, Құдайымыз

Жаратқан Ие үшін дұға ету.
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Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Құдіреті шексіз Құдай бізге

мейірімділік танытуы мүмкін,

Бізді күнәларымыз кешір,

және бізді мәңгілік өмірге

апарыңыз.

Amen Іюсіз

Kyrie Кирия

Herr, erbarme dich. Раббым, рақым ет.

Herr, erbarme dich. Раббым, рақым ет.

Christus, Gnade. Мәсіх, рақым ет.

Christus, Gnade. Мәсіх, рақым ет.

Herr, erbarme dich. Раббым, рақым ет.

Herr, erbarme dich. Раббым, рақым ет.

Gloria Цлория

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Ең биік Құдайға мадақ, ал ізгі

ниетті адамдарға жер

бетінде тыныштық. Біз сені

мақтаймыз, жарылқаймыз, біз

сені жақсы көреміз, біз сені

дәріптейміз, Сіздің ұлы

даңқыңыз үшін сізге алғыс

айтамыз, Құдай Ием, көктегі

Патша, Уа, Құдай, құдіретті

Әке. Иеміз Иса Мәсіх, жалғыз

Ұлы, Құдай Ие, Құдайдың

Тоқтысы, Әкенің Ұлы, сен

дүниенің күнәларын алып

тастайсың, бізге рақым ет;

сен дүниенің күнәларын алып

тастайсың, дұғамызды қабыл

алыңыз; Сен Әкенің оң

жағында отырсың, бізге

рақым ет. Өйткені сен ғана

Киелісің, Сен жалғыз

Жаратушысың, Сен ғана Ең

Жоғарғысың, Иса Мәсіх, Киелі
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Рухпен, Құдай Әкенің

ұлылығымен. Аумин.

Sammeln Жинау

Lass uns beten. Дұға етейік.

Amen. Аумин.

Liturgie des Wortes Сөздің литургиясы

Erste Lesung Бірінші оқу

Das Wort des Herrn. Жаратқан Иенің сөзі.

Gott sei Dank. Құдайға шүкір.

Antwortpsalm Жауапқұлақ забаль

Zweite Lesung Екінші оқу

Das Wort des Herrn. Жаратқан Иенің сөзі.

Gott sei Dank. Құдайға шүкір.

Evangelium Інжіл

Der Herr sei mit dir. Жаратқан Ие жар болсын.

Und mit deinem Geist. Және сіздің рухыңызбен.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Қасиетті Евангелиядан оқу Н.

Ruhm dir, o Herr Даңқ саған, уа, Жаратқан

Das Evangelium des Herrn. Жаратқан Иенің Інжілі.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Саған мадақ, Иеміз Иса Мәсіх.

Glaubensbekenntnis Сенім мамандығы

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

Бір Аллаға сенемін, Құдіретті

Әке, аспан мен жерді

жаратушы, көрінетін және

көрінбейтін барлық

нәрселерден. Мен бір Иеміз

Иса Мәсіхке сенемін,

Құдайдың жалғыз Ұлы,

барлық ғасырлардан бұрын

Әкеден туған. Құдай

құдайдан, Нұрдан нұр,

шынайы Құдайдан шынайы

Құдай, туылған, жасалмаған,

Әкемен бірге болған; Ол
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kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt,

Er erlitt den Tod und wurde

begraben, und stieg am dritten Tag

wieder auf gemäß den heiligen

Schriften. Er stieg in den Himmel auf

und sitzt zur rechten Hand des

Vaters. Er wird wieder in Ruhm

kommen die Lebenden und die Toten

beurteilen Und sein Königreich wird

kein Ende haben. Ich glaube an den

Heiligen Geist, den Herrn, den Geber

des Lebens, wer geht vom Vater und

dem Sohn vor, Wer mit dem Vater

und dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

арқылы барлық нәрсе

жасалды. Ол біз үшін және

құтқарылуымыз үшін көктен

түсті, және Киелі Рухтың

арқасында Мария Мәриям

дүниеге келді, және адам

болды. Біз үшін ол Понтий

Пилаттың қол астында

айқышқа шегеленді, ол өлді

және жерленді, және үшінші

күні қайта көтерілді

Жазбаларға сәйкес. Ол көкке

көтерілді Ол Әкенің оң

жағында отыр. Ол қайтадан

даңқпен келеді тірілер мен

өлілерді соттау және оның

патшалығының шегі

болмайды. Мен Киелі Рухқа,

Иемізге, өмір берушіге

сенемін, Әке мен Ұлдан

шыққан, Әкесі мен Ұлымен

бірге табынатын және

дәріптелетін, пайғамбарлар

арқылы сөйлеген. Мен бір,

қасиетті, католиктік және

апостолдық шіркеуге сенемін.

Мен күнәлардың кешірілуі

үшін бір шомылдыру рәсімін

мойындаймын мен

өлгендердің қайта тірілуін

асыға күтемін және ақырет

дүниесінің өмірі. Аумин.

Predigt Үйлі

Universelles Gebet Әмбебап дұға

Wir beten zum Herrn. Жаратқанға дұға етеміз.

Herr, höre unser Gebet. Раббым, дұғамызды тыңда.

Liturgie der Eucharistie
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Эвхаристің

литургиясы

Offertorium Ұсыныс

Gesegnet sei Gott für immer. Құдай мәңгі жарылқасын.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Дұға етіңдер, бауырлар

(бауырлар) бұл менің

құрбандығым және сенікі

Құдайға ұнамды болуы

мүмкін, құдіретті Әке.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Раббым қолыңнан шалған

құрбандықты қабыл етсін

Оның есімінің даңқы мен

даңқы үшін, біздің игілігіміз

үшін және оның барлық

қасиетті шіркеуінің игілігі.

Amen. Аумин.

Eucharistisches Gebet Эвхаристикалық дұға

Der Herr sei mit dir. Жаратқан Ие жар болсын.

Und mit deinem Geist. Және сіздің рухыңызбен.

Hebe deine Herzen hoch. Жүрегіңді көтер.

Wir heben sie zum Herrn. Біз оларды Жаратқан Иеге

көтереміз.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Құдайымыз Жаратқан Иеге

шүкіршілік етейік.

Es ist richtig und gerecht. Бұл дұрыс және әділ.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Қасиетті, Киелі, Киелі

Жаратқан Ием, Әскери Құдай.

Аспан мен жер сенің даңқыңа

толы. Ең жоғарыда Хосанна.

Жаратқан Иенің атымен

келген адам бақытты. Ең

жоғарыда Хосанна.

Das Geheimnis des Glaubens. Сенім құпиясы.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Біз сенің өліміңді

жариялаймыз, Ием, және

қайта тірілуіңді мойында
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Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

қайта келгенше. Немесе: Біз

осы нанды жеп, осы кесе

ішкенде, Біз сенің өліміңді

жариялаймыз, уа, Ием, қайта

келгенше. Немесе: Бізді

құтқар, әлемнің

Құтқарушысы, Сенің айқышың

мен қайта тірілуің арқылы сен

бізді азат еттің.

Amen. Аумин.

Gemeinschaftsritus Бірлесу рәсімі

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Құтқарушының бұйрығымен

және илаһи ілім арқылы

қалыптасқан, біз айтуға

батылы барамыз:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Көктегі Әкеміз, Сенің есімің

киелі болсын; сенің

патшалығың келеді, сенің

қалауың орындалады

аспандағыдай жерде де.

Бүгін бізге күнделікті

нанымызды бер, және біздің

күнәларымызды кешіре гөр,

Бізге қарсы күнә

жасағандарды кешіреміз;

және бізді азғыруға апарма,

бірақ бізді жамандықтан

құтқар.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Тәңірім, бізді барлық

жамандықтан құтқара гөр,

Біздің күндерімізде

тыныштық сыйлаңыз, бұл

сенің мейірімділігіңнің

көмегімен біз әрқашан

күнәдан таза болуымыз

мүмкін және барлық

қиындықтардан қауіпсіз, біз

бақытты үміт күтеміз және
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Құтқарушымыз Иса Мәсіхтің

келуі.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Патшалық үшін, күш пен даңқ

сенікі қазір және мәңгі.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Иеміз Иса Мәсіх, Сіздің

елшілеріңізге кім айтты: Мен

сені қалдырамын, тыныштық

беремін, күнәларымызға

қарамай, бірақ сіздің

шіркеуіңіздің сенімі бойынша,

және оған бейбітшілік пен

бірлік сыйла сіздің

қалауыңызға сәйкес. Мәңгілік

өмір сүретін және мәңгілік

билік ететіндер.

Amen. Аумин.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Жаратқан Иенің тыныштығы

сені әрқашан жар болсын.

Und mit deinem Geist. Және сіздің рухыңызбен.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Бір-бірімізге бейбітшілік

белгісін ұсынайық.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Құдайдың Тоқтысы, сен

дүниенің күнәсін аласың,

бізге рақым ет. Құдайдың

Тоқтысы, сен дүниенің

күнәсін аласың, бізге рақым

ет. Құдайдың Тоқтысы, сен

дүниенің күнәсін аласың,

бізге тыныштық бер.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Міне, Құдайдың Тоқтысы,

Міне, осы дүниенің күнәларын

алып тастайтын Құдай.

Тоқтының кешкі асына

шақырылғандар бақытты.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Мырза, мен лайық емеспін

Менің шатырымның астына

кіруің үшін, бірақ тек сөзді

айтсам, жаным жазылады.
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Der Leib (Blut) Christi. Мәсіхтің денесі (қаны).

Amen. Аумин.

Lass uns beten. Дұға етейік.

Amen. Аумин.

Schließende Riten Қорытынды

рәсімдер

Segen Бата

Der Herr sei mit dir. Жаратқан Ие жар болсын.

Und mit deinem Geist. Және сіздің рухыңызбен.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Алла Тағала жарылқасын,

Әке, Ұл және Киелі Рух.

Amen. Аумин.

Entlassung Жұмыстан шығару

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Алға шығыңыз, месса

аяқталды. Немесе: Барып

Жаратқан Иенің Ізгі хабарын

жарияла. Немесе: Өз

өміріңмен Жаратқан Иені

мадақтап, тыныштықпен жүр.

Немесе: тыныш жүріңіз.

Gott sei Dank. Құдайға шүкір.
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